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Title: Nadkskam ak3dnotaso wkolosawakan.

[The Lord’s word is told.]

1. Nsiwehtok, Knokskaman kmilkonenuss wikhikon.

[My brothers, our Lord has given us a book.]
2. Nestoweyoltitkikk kesaseyoltitkikk wskitapekk *kisihtoniyahpon.
[Wise and righteous men of long ago made it.]

3. Weci-wali-nokskamal ekehkimkohtitsdpanil tan elswikhomohtits.

[It was the Holy Spirit who taught them how to write it.]

4. Not Nakskam weci-kekimolok™s wtowikhikanok tan weci-kik3dyok™.

[The Lord has taught us in his book how to be saved.]
5. Yot wikhikon eliwisdwik Payipal.
[This book is called the Bible.]
6. Pihce kisihtasoss.
[It was made a long time ago.]
7. Knokskaman wkoalosdwakan.
[Tt is our Lord’s word.]
8. Weci-macahak akdnotdmolokw tan Nakskam eli-tetpi-kisihtak™s spamk ha ktahk3mik"™, ha

msiw tan nemihtasik, ha tan skat nemihtasinohk.



[Where it starts out it tells us how the Lord equally made heaven and earth, and everything
that is visible, and everything that is not visible.]
9. Ktakaonotomakonen tan eli-wapalolohkets amsk“ahseweyaw skitapi tanehk wecihpit
opasihkok tan Knokskaman eli-tpslomatpénil skat ocihpiliwan.

[It tells us how the first man did wrong when he ate from the tree that our Lord had ordered

him not to eat from.]

10. Ha kkihtanak"i-akdnotdmakonéndwal.

[And it tells us many things.]
11. Nokskéamal, ha niyaka tanikk weli-pdmawsowinowoltitsapanikk, ha niyaka tanikk skat weli-
pdmawsowinowoltik“sopanikk.

[About the Lord, and also about those in the past who are said to have lived good lives, and
about those in the past who are said not to have lived good lives.]
12. Ha niyaka ktakdnotdmakonén spamk ha niyaka lamk, ha niyaka ktanak™atol katdkil
kek™séyal.

[And it also tell us about heaven and hell, and also many other things.]

13.  Nat Ndkskam wtoldkitdmowakanal etdlowikhasikil Payipslihkok, ha niyaka akdnotaso tan
eli-millok™s Knokskaman.
[The Lord’s commandments are written in the Bible, and it is also told how our Lord gave

them to us.]

14. 'Yohtal ktakanotdmoldniyal tan eli-millok™s nkwatinskeékatol wtaldkitdmowakanal.

[I will tell you the story of how he gave us these ten commandments of his.]



